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Penerjemahan merupakan suatu proses reproduksi teks dari bahasa sumber ke dalam bahasa sasaran dengan
padanan yang terdekat. K egiatan penerjemahan seringkali mengalami kendala, seperti ketika
menerjemahkan konsep budaya bahasa sumber yang tidak dikenal dalam budaya bahasa sasaran. Penelitian
ini membahas perbedaan prosedur penerjemahan kata budaya material novel Botchan dalam terjemahan
bahasa Inggris dan bahasa Indonesia beserta penyebabnya. Penelitian ini menggunakan metode analisis
terjemahan dengan konsep kata budaya dan prosedur penerjemahan oleh Newmark sebagai dasar teorinya.
Penelitian dilakukan dengan mengumpulkan kata budaya material berdasarkan kategori kata budaya
Newmark dalam novel Botchan bahasa Jepang, terjemahan bahasa Inggris, dan terjemahan bahasa
Indonesia, kemudian menganalisis prosedur penerjemahan dari kedua terjemahan tersebut dengan
menggunakan teori prosedur penerjemahan oleh Newmark. Hasil analisis menunjukkan bahwa terjemahan
bahasa Inggris dan bahasa Indonesia dari Botchan memiliki kecenderungan menerjemahkan kata budaya
material dengan berorientas terhadap bahasa sasaran. Meski demikian, terjemahan bahasa Indonesia masih
menyisakan sedikit unsur budaya bahasa sumber. Perbedaan ini disebabkan oleh waktu penerjemahan antara
terjemahan bahasa Inggris dan bahasa Indonesia yang terpaut cukup jauh, juga andil Cool Japan yang masuk
ke Indonesia ketika Botchan diterjemahkan.

...... Trandation is a process of reproducing text from the source language into the target language with the
closest equivalent. Tranglation activities often encounter obstacles, such as when translating cultural
concepts of the source language that are not recognized in the target language culture. This study discusses
the differencesin trandation procedures of material cultural words of Botchan novel in English and
Indonesian tranglation and their causes. This research uses trandlation analysis method with Newmark's
concept of cultural words and translation procedure as the theoretical basis. The research was conducted by
collecting materia cultural words based on Newmark's cultural categories in Botchan's Japanese novel,
English translation, and Indonesian translation, then analyzing the translation procedures of the two
tranglations using Newmark's theory of translation procedures. The analysis shows that the English and
Indonesian tranglations of Botchan have atendency to translate material cultural words using procedures
that oriented towards the target language. However, the Indonesian trandation still leaves some cultural
elements of the source language. This difference is due to the time difference between the English and
Indonesian tranglations, which is quite far apart, as well as Cool Japan's contribution to Indonesia when
Botchan was trangl ated.
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